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PREFACE

Today it is difficult to imagine any field of specialists without knowledge of
foreign languages. And also, there is a tendency to constantly update and develop the
skills and abilities that underlie the specialties available at the Academy of the Ministry
of Emergency Situations.The role of foreign languages in this is invaluable.

Over the past five years, a number of reforms in our country in the education
sector have reached the world level, and the requirements for the level of knowledge of
foreign languages, especially English, are increasing to the level of standards
recognized in developed countries.

This Conference is dedicated to demonstrating the application of the best
methods of teaching and learning foreign languages in the educational process, it should
be noted that changes in any area, innovations, and the introduction of advanced
technologies in production and, above all, require their skill. For this, the specialist must
be aware of all the latest developments in the world, regardless of whether he is in
Europe or the East, and be able to promote his products and innovations around the
world. The potential of a specialist is determined not only by his knowledge in his field,
but also by his communicative potential. Thus, language skills are at the core of any
communication. It is difficult to imagine the extensive communication of a modern
specialist without foreign languages. The awarding of the Institute of Fire Safety with
the status of the Academy of the Ministry of Emergency Situations means that the
requirements for new personnel in the study of foreign languages are increasing day by
day. In particular, the requirement is recognized that the staff speaks English at least
B1 level (CEFR) of European standards.

The modern professional workforce is also the main force that increases the
economic and material potential of the organization they serve. Today, the organization
cannot be perceived as a limited enterprise within the country. Any organization is also
an economic and social unit that integrates into the world as part of a country.
Therefore, today a thorough and systematic mastering of foreign languages for a
modern specialist is a matter of place and time.

Head of the Academy of the Ministry of Emergency Situations of
the Republic of Uzbekistan, colonel-general Berdiev Kabul Raimovich




KHUPUIIL CY3H

byryHru kyH Xap KaHaali coxa MyTaXacCHCIapIHI XOPIDKIIT TIULIap OIUIHMIICIT3
TacaBByp Kwinm Kuiind. [llyHudraek, ®@aBkymaoada BasuATIap —BasHPINTH
AxkageMisiciiia MaBKyJ HXTHCOCIHKIAp acocuia €TyBUNM Majlaka Ba KYHHKMalap
JONMO SIHTIUTAHHO Ba PHBOXIAHHO OOpHIIN TeHAeHHMsgcHra sra. by Oopama sca
XOPIDKHII TINUIAPHUHT YpHHI OeKHEC.

CyHrru Oell MUUINKHN OJIaiuraH OyJIcak, MaM/IaKaTUIMU3 OJUIT TabJINMIIari
KaTop HCIOX0T/Iap AyHE Japaskacura HHTIUINO, XOPIKUI TIUUIAPHIL, XyCyCaH, HHITIN3
TIUTHHI OIUTHII JapakacH TaladlapH XaM JAYHEHHHI PHBOIAHTaH MaMJaKaTaapuia
YBTHPOJ STUITAH MEBEPIIAP Japaxkacura KyTapiiand 00opMoKa.

Ymly koH(epeHIMS XOpIDKHIl TIWUIAPHH YKUTHIIIA Ba VpraHHijia IUIFOp
TakpnoaJapH YKyB Kapa€HHra TaJ0HK STHITHUHT HCTUKOOUIAPHHI 3THPOd STHIITA
OaruIUIaHAp KaH, NIYHU TabKIJIIAMI JKOM3KH, Xap KaHAail coXagarn Y3rapuiuiapHi,
SHTIUTAHHUII UIUIApUHH, HIDIa0 YHKapHIIa WIFOP TEXHOJIOTISUIapHU Xa€Tra TaaonK
STHII YUYH, SHT aBBaJO, yIapHH Y3IalITHpa OJUITHI XaM TaKa3o 3TaJl. ByHIHT y4yH
yca MyTaxacclc, xolinapaa, y xox Espoma, xox [Ilapk qaBraTiiapi OyINIIIIaH KaThHIl
Ha3zap spaTIUIaéTraH TeXHHIKa Ba amwKomiIap Oopacnaa AyHEa OViaérran Oapua
SIHTIUTHKIapaH BOKIQ OYmum, ¥3 spaTraH MaxCyJIOTHHH, SHITUIHTHHN OYTYH TyHETa
Taprud KWja OJHII CATOXMUITHTA 3ra O mapT. MyTaXacCHCHUHT CaJOXUATH ¥3
COXACHHHU SIXIMN OWINIINIAH TalllKapy, YHUHT KOMMYHUKATHB CaTOXUATH OIIaH XaM
Oenmrmwmadanu. Illysgalt Kb, Xap KaHIail KOMMYHHKAlMSHUHT acocuia TILUI
KYHHKMacl €rap S5KaH, 3aMOHaBHII MYTaXaCCHCHIHI KEHI KyJaMIH MYJIOKOTIHI
XOpIDKHIT THIapCH3 TacaBBYp KNI KuifnH. EHFIH XaB()CH3INTH HHCTHTYTHTA
@aBKynoAaa Ba3lTIap BasUpauri AKaIeMIsIclI MaKOMIHI Oepinin 0y ¥3 y3ugas
VKHIITa KHpa€Trad SHIH HOM30/UTAPHUHT XOPIZKUIN TIUUIApHHI OIINIIH Oopaciia Xxam
Tamadnap OmuO OOPIININHHN aHMIaTaal. XyCycaH, HOM3OI YMyMeEBpoIla
cra"gapTiapuHIHr CEFRHHIHT 5Hr kammaa Bl mapaxkacnpa MHIIN3 TIUIMHH OTUTHIIT
3apypati aloxuaa Tazad cudatuaa STHPOd STIUIAIIL.

3aMOHaBHII MyTaxacCHC KaJp Y30 XH3MaT KIIAETraH TallKIIOTHHHT
HUKTHCOANI, MOAMMIT CAJIOXIATHHN OIIHPHO OOpPYBUH acocHil Kyd Xamaup. byryHru
KYH TalIKIJIOTHHI 3ca O1p MaMiIakat Jonpaci/ia YeKJIaHnO KoJIraH KopxoHa cudaruia
HUIpOK KIINII MYMKHH 3Mac. Xap KaHAail TalmIKmwioT, MaMJaKaTHHHT Onp Oymaru
cudarnga OYTyH AYHEra HHTETpaLIam® OopaauraH HKTICOAMII Ba IHKTHMOMIA
CyOBeKT XaMmaup. AilHaH IIYHUHT Y4yH XaM OYT'yH 3aMOHaBHil MyTaXaCCHCHHHT
XOpIDKHUIT TIUDIApHU IyXTa Ba TH3UMIIM Tap3ja »rauiad OopHII BakT Ba MaKOH
TagadouaIup.

V36ekncTon Pecniy6mkacn ®@aBKy. 10112 BasHATIAD
Ba3HPJIHIA AKaJeMHsICH OONLIHFH
reHepaJI-loJIKOBHHK

bepanes Koy PaumoBu4
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BCTYIIUTEJ/IBHAS PEYD

Ha cerogHAmHMil 1eHb CI0KHO NPEACTABUTH CIIEMIAIICTOB B J000IT OTpacin
0e3 3HAHNA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. A TariKe, CYINECTBYET TeH/ICHITHA K TTOCTOSHHOMY
OOHOBIIEHIIO, Pa3BUTHI) HABBIKOB H YMEHHII, JEKAllHX B OCHOBE HMEIOIIHXCH
crienuanpHOCTEH m3ydaeMbix B Akagemnn MUC. B manHOM caaydan poip H3Y4eHHS
HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HEOLEHHMA.,

3a mociemHNe MATH JeT, pedopMbl B OTpacin 00pa30BaHHSA B HaIllell CTpaHe
CTpeMATCA BBIITH Ha MIIPOBOIl VpoOBeHb, a TPeOOBAHIA K YPOBHIO 3HAHHA
HHOCTPAHHEIX S3BIKOB, OCOOEHHO AHTJINIICKOTO, JOCTHTAeT JO0 YVPOBHS CTaHIApPTOR,
MIPHHSTHEIX B PA3BHTHIX CTPaHAX MHpA.

Jlanaag KoH(EpeHIIHd MOCBAMEHA JEMOHCTPANH TIPUMEHEHHS TYUIIHX
METOJIOB TIPEITO/IABAHAA M W3YUCHHA HHOCTPAHHBIX $3BIKOB B 00pPa30BATEILHOM
mporiecce. CrenyeT OTMETHTH, UTO OCYIMECTBISIEMEIIT TIporpecc B IM00oil cdepe,
BHEAPSIEMBIE IepeJoBble 1 HHHOBALMOHHBIE TEXHOJIOTHH B IIOBCEIHEBHYH) KH3HB
TpeOyIOT YMEHHS HX H3ydeHHs. IS 3TOro CHemHaIHNCT J0JKEeH OBITh B Kypce BCeX
MOCTEIHHX Pa3paldoTOK MHpa B 00acTH MpodecCHOHAIBHBEIX HOBIIECTB, OYIb 3TO
TeXHIKA IUTH BOOPYJKEHHEe, He3aBIUCHMO OT TOro, HAXOMHUTCH I oH B EBpome w1 B
OPYTHX CTpaHAX MHpPa, I HMETh BO3MOKHOCTE IIPOJBHIaTh COOCTBEHHBIE Pa3padoTKI
U HHHOBALMN 110 Becemy MupY. [ToTeHIMAI crienuaincTa onpeae/seTcs He TOIbKO €ro
3HAHHAMH B CBOeil Tpodyecci, HO H €ro KOMMYHHKAaTHBHOCTRIO. Takmm odpazowm,
S3BIKOBRIE HABBIKM JIeKaT HAa OCHOBe I000ro oOmeHnd. CIOKHO MpeCTaBHTh
oONIIpHOE OOIIEHIE COBPEMEHHOI0 CIIEIIATNCTa 0e3 3HAHNS HHOCTPAHHBIX S3LIKOB.
Ipuceoenne UHCTUTYTY nIoskapHOiT Oe3omacHOCcTH cTaTyca Akanemun MYC o3Hawaer,
9T0 U TPeOOBAHNA K HOBBIM KajpaM B M3YIeHHH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB BO3pacTaeT
JIeHb 3a JHeM. B wacTHocTH, OyIymMM KajpaM TpedyeTcs BIIaJeHHE aHTIHIICKIM
s3p1koM EBporeliickoro cragnapra (CEFR) e Hixe Bl ypoBHA.

CoBpeMeHHEIS IpodeCcCHOHATRHEIC Kaaphl TAKKE SBIMIOTCA OCHOBHOIT CILTOII,
PACHINPAIOIIIIT YKOHOMITICCKHIT I MaTepHAIbHEII IOTEHIIHA OpTaHH3aIlIII B KOTOPOit
OHI ¢ITykaT. Ha ceromHImHNil I¢Hb OpraHM3alld HE MOXKET BOCIPHHHUMATECS Kak
OTpaHMYeHHOE NPEANPHATHE BHYTpH cTpanbpl. Jlrobag opraHm3amus - 3TO Takke
AKOHOMIYEcKas W COMMAThHAs €IIMHNIA, KOTopas HHTETPHpyeTcsS B MHpP KaK 4acTh
cTpanpl. llosToMy, cCeroaHd TINATEAIBHOS I CHCTEMATHYSCKOS  OBIAICHIE
HHOCTPAHHBIMH $3bIKAMI JUIS COBPEMEHHOTO CHEIHAINCTA - 3TO BOIPOC MecTa H
BPEMEHIL

Havanpank Axkagemun MUC Pecny6ankn ¥Y36ekncTan,
reHepa-no/ikoBHHK bepanes Kadyn PanMoBn4
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TOPONYMS WITH THE COMPONENT OF COLOR DESIGNATION IN
ENGLISH LANGUAGE

Abstract: This article is devoted to the investigation of place names with an
element of color designation in English. A semantic analysis of toponymic names is
carried out in order to study their motivational base. Common and specific features of
the use of color designations in the composition of toponymic units are revealed.

AnHoTanus: JlaHHasg cCTaThs IOCBAIICHA N3YYCHHI0 TONOHOMHHAILUIIL ¢
37IEMEHTOM IIBETOOOO3HAUYCHH B aHIJINIICKOM s3bIKe. [IpoBOAMTCS CeMaHTHUECKHI
AHAJII3 TOMOHNMUYECKIX HAIIMEHOBAHMIT C IIETBI0 MCCISI0BAHIS X MOTHBAIIHOHHOIT
0a3pl. BBIBISIIOTCS 00MIIIEe YepThl U CHEMH(IYECKIIE OCOOCHHOCTH YIOTPEOISHUS
LBETO0003HAUEHIS B COCTaBE TOMOHIMHUYIECKIX €IHHIII.

Key words: toponym, geographical name, color designation, English language.

KiroueBble €i10Ba: TOMOHIIM, Teorpaduyueckoe Ha3BaHNE, IBETOO0O03HAUCHIE,
AQHTIHIICKUIT S3BIK.

Toponymy unites all the toponyms of the language. A toponym is a geographical
name for a particular locality, geographical phenomenon, territory. Toponymy, which
studies toponyms, is closely related to linguistics, geography, history, sociology and
other disciplines.

The study of this language subsystem is important not only for onomastics, but
also for linguistics in general [9, p. Four]. By means of research methods of these
scientific disciplines, the characteristic features of toponyms are revealed, such as
territoriality, spatial continuity, the use of three criteria of toponomination (natural-
geographical, localization and anthropocenric). The problem of the meaning of a
toponym is in the first place in modern linguistics, especially when the meaning of the
color designation, which is part of the toponym, is involved in semantics. Withregard to
toponyms, the opinion is often expressed that there is no connection between a
geographical name and a concept in any language. On the other hand, any name always
has some kind of connection with the generic definable and cannot exist in the language
without this connection. However, in place names, according to A.V.Superanskaya,
such a connection with the designated concept is indirect, in contrast to common nouns,
in which such a connection is direct [8, p. 266].

In this work, we will assume that toponyms still have a close relationship with
the designated geographical object. Consequently, they have a very definite meaning,
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in which, according to V.A. Nikonov, there are three planes: 1) pre-toponymic
(etymological, appellative) meaning; 2) own toponymic (direct geographical) meaning;
3) post-toponymic — associations that toponyms evoke about a person [6, p. 113].

Toponymic nominations have national specificity, reflect the history and culture
of different peoples, and also contain in their semantics the history of the development
of a territory by different peoples as a result of intercultural linguistic contacts.

Color coding, 1.e. an adjective with the meaning of color reflects not only the
color itself, but also other characteristics of a geographical object (social, emotional,
etc.), “representing the conceptual picture of the world” [10, p. 123].It has aesthetic
value and is often used as a symbol. Associations to colors are often the same among
people of one nationality, but when analyzing a foreign language, a different
characteristic of color and its association in the mentality of a person of another country
can be revealed, because each language perceives the world in its own way, i.e.
hasitsownspecialwayofconceptualization [10, p. 232]. Color coding is used in
toponyms as a reference point, distinguishing from the mass of other toponyms, as well
as for introducing express characters in the name.

The article analyzes 64 toponyms obtained by continuous sampling from the
«English-Russian and Russian-English dictionary of geographical names» M.V.
Gorskoy [2], including color coding. The problem of color coding attracts the attention
of many linguists, but it still remains a topic that has not been sufficiently studied.
Currently, color is one of the most important parameters of perception of reality, which
determines both the language and, in particular, the geographical names [1, p. 125].

In English, the thematic group of color designations is represented by adjectives.
The core of the group of color designations are adjectives nominating the primary
colors: red / red, green / green, blue / blue, black / black, white / white. Group periphery

Color designations are represented by adjectives nominating non-basic colors,
such as, for example, pistachio green / pistachio, khaki / khaki, light blue / light blue
[5,p. 470].

Color coding has the ability to reflect different

Characteristics of the surrounding world. In this regard, they are often used in
toponyms both to express the color characteristics of a geographic object, and to display
a human relationship to this object.

Color designations can also act as symbols, which has been observed since
ancient times. The ancient people attached symbolic meaning to flowers, since the
ancient texts did not contain picturesque landscapes or portraits, but only offered clear
descriptions of objects. The color of these objects was not perceived aesthetically. On
the contrary, it was used in an allegorical meaning [7, p. 143].

The ability of color designations to have a symbolic meaning is due to the fact
that in the meaning of any word an image is fixed that is present in the mind of a person.
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In a broader sense, words can be defined as “‘similarities (correspondences) of the
structure and state of the psyche to the structure and state of objects as the results of
their reflection in practical transformative interaction with them and a means of
practical orientation in them” [3, p. 21]. In other words, the meaning of each word is
the image. Therefore, many words of the English (or any other) language are
polysemantic, and only in the context can their real meaning be determined and the
image assigned to the word can be understood. Thus, any word, including color
designations, should be analyzed from the point of view of the situation it displays.For
example, white in English place names often conveys the color and brilliance of a
geographical object or its special composition: Whitburn is the name of a stream, white
is associated with the brilliance of water; Whittle-le-Woods is the name of the hill,
white is used to mean chalky; Whitewood is the name of the forest, white is the color
of the bark of trees; Whitwick is the name of a dairy farm, white is associated with the
color of milk.

You can also highlight the expressive function of color designations in
toponyms. This function stands out in those colors that are used to create memorable
and original toponyms. For example, in Russian: Azure Bay (Primorsky Territory),
Orange streets (in Russian cities), Red (or Rusty) forest (near Chernobyl), Lavender
field (a field of growing lavender in the Radiant Estate of the Moscow Region), etc. [4,
p. 130].

In English toponyms, the most common color designation is the lexeme green
(green) — 25%, which is most often used in

Its direct meaning within the geographical name. Another frequency color
designation in the toponyms of the English language is white — 12% and black — 16%.
These colors most often reflect the color characteristics of the geographic place
indicated by the toponym. In addition to these color designations, in the toponyms of
the English language there are also color designations of yellow, blue, orange, gold,
red, brown, rainbow colors. This also includes the lexeme colorful (multi-colored,
colorful).

Thus, in the toponyms of the English language, «basic» colors are most often
used, such as green (green), white (white), black (black). There are also «atypical»
color lexemes. At the same time, the color designation in the toponym is not always
due to the color of the geographical area. In some cases, it has a symbolic meaning.

According to the study, color designations are often used in English place names.
At the same time, color designations are present in different types of toponyms, based
on the type of geographic object. Most often, color coding is observed in hydronyms
(30%). The use of color designations is quite often observed in horonyms (23%),
oikonyms (22%) and oronims (16%). Color coding is observed only in some cases in
drimonyms (5%), dromonyms (3%) and urbanonyms (1%).



[ Color coding plays an important role in toponyms. Their importance is
explained by the following factors: 1) reflection of the history and culture of the
country; 2) expression of the people's picture of the world; 3) orientation in space; 4)
a reflection of the human relationship to a geographic object; 5) symbolization; 6)
evoking certain associations; 7) allocation of a geographic object among other objects
of the same type; 8) expression of e
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